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(…)		               then/thus, above all a state of being		         concerns the life of us all,
	(So) Migration is, therefore, first of all an existential condition, which regards the lives of all of us, 
						           	        state		          all (of) our lives,
insofar as/in as much as   we are obliged/compelled – like it or not/willing or not/whether we like it or not -
to the extent/degree (that) we are forced – willingly or unwillingly – to abandon the certainties which/that 
		      	    we have to/must - (…) - 		         give up/drop those

had constructed/formed/made up/constituted/built/composed our very identity/identity itself, (…)

	Adrian Bravi then continues (with) this reflection of his with a story,    truly paradigmatic of this
			   goes on with				         narrative? 
double bond/connection/(link/tie) connecting
dual relationship 	which/that connects/joins/fits together/links language and emotion/emotivity:/.

		           a sister of my father’s,		           right/just
	I had an aunt, one of my father’s sisters, who/that left immediately after the war (…) to go to 

Argentina. She (had) left/sailed from the port of Genoa together/along with her husband, a Polish man (who/that) 

she had met while/when (she was) hiding from the German bombing(s)/shelling/bombardment(s), and a	

scarcely/barely four-month-old baby boy/son.            on which they were voyaging/sailing 
son (who/that was) hardly/only four months old. The ship (which/that) they were traveling on had (only) just/shortly

/recently passed/crossed the equator (line) (…) and the supply/supplies/provisions/(stock/s) of drinking/drinkable 			         line of the Equator			     
							    panic-stricken/in a state of panic/the grip of panic.
water was/were finished/depleted. All (of) the passengers were in a panic/panicking. Her son never left his 
          had run out.							      would never abandon/let go of
			   	  even he was frightened. He always held it tight in his mouth,
mother’s nipple/breast. Perhaps he, too, was afraid. He kept it constantly between his gums/lips, (as) my aunt

		       Other children clung to		  				        got their lips wet
said/would recount. On/At her free nipple/breast, other babies nursed/sucked/suckled. They wet their lips
used to recount					            children		        	   moistened/(dampened?)

with what/the/that little milk (that/which) they managed to suck. The mothers, my aunt would recount, begged 
					    were able to/could		          used to say/ said, would implore

her to help their children/babies. She did what she could with her milk. The children who/that did not survive

They wrapped the babies that did not survive in white sheets and threw/cast/tossed them overboard/in the sea.

were wrapped in/with a white sheet and thrown into the sea. My aunt (had) counted five of them and she 
		          		and they threw them into the sea.	and that number she had kept/borne

carried/bore that number inside (of) her with a sense of guilt/(as guilt?)/blaming herself/as if it were her fault 

for the rest of her life: “Five babies (that/who) I was not able to/could not/did not manage to nourish/feed,” she 

would/used to say.
			       crying when/while telling/she told						
	I never saw my aunt cry when she would recount this story in Spanish, her adopted language, 

although it was possible to see (that)                    in spite of the many years that/which had passed/gone by.
even though you/one could see that she was very/quite moved/affected, despite many years having passed.
        it was evident		         visibly upset/stricken,	    although many years had passed.

When, however, one day I heard her tell it in Italian, I saw her cry for the first time. So/Therefore/Then   

I thought that perhaps recalling/revoking/remembering those memories in her own language/mother tongue, 

the language (which/that/in which) those mothers had seen their babies (being) thrown in/into the sea (in) or 

the language (which/that/in which) she had experienced that story (in), was still/even more heartbreaking

/heart-rending/agonizing/devastating/excruciating for my aunt. 	It makes you/one think (that)

The thought occurs/comes to mind that/One would think that/It makes you wonder if/It could be thought that

memories speak only (in) the language (which/ that/in which) they happened/took place/occurred (in). Remem-
bering them in another language is like masking them/covering them up/putting a mask on/over them. (…)

